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AHHOTanMs

B cratbe aHanu3upyeTcsi BHYTPeHHsIs (OpMa HauMeHOBaHWM O/iof, aHIIMHCKOW KYXHM KakK OTpakeHWe KOTHHUTHBHBIX U
KyJIbTYPHBIX MEXaHW3MOB HOMUHaumK. Ha ocHoBe TpynoB B. ¢on I'ymbonbara, A. A. Tlorebnu, P. A. Bynaroea, T. P. Kusika u
Ip., BHYTpeHHsisT opMa paccMaTpHBaeTcCsi Kak 3BEeHO, CBsI3bIBAOLee CJIOBO M Ky/IBTYDHOE CO3HaHHWe. DMITMPUYecKylo 0asy
coctaBui 61 HauMmeHoBaHKe Omog, 3adWKCHpoBaHHbIe B TpyAax Victoria R. Williams u Helen Edden. B pesysnbrare aHanmm3a
BbISIBJIeHbl OCHOBHBIE THITBI BHYTpeHHeld (DOPMbI TaCTPOHOMUYECKWX HOMHHAL[MA aHIVIMMCKOTO SI3bIKa WM ONpe[ie/eHbl
MeXaHU3Mbl UX MOTHBALMM. YCTaHOBJIEHO, UTO B aHIVIMHCKON racTPOHOMUYECKOW HOMUHALMU MPeob/afaloT SKCIUTULIUTHbIE
MOJie/IM, OCHOBaHHble Ha MPSIMOM YKa3aHUM Ha WHIPEeJUEHTbl U TeppPUTOpHa/IbHYI0 TNPHHAJJ/IeXHOCTb, B TO BpeMs Kak
MMIUIMLIMTHBIE ()OPMBI YaCTO CBsI3aHbI C 00pa3sHbIM BOCIIPUSTHEM U UCTOPUUYECKUMHU KOHTEKCTaMHU.

KroueBble cjioBa: aHIVIMMCKas KyxHs, BHYTpeHHss1 (opma C/0Ba, raCTPOHOMHYecCKasl JIeKCHKa, WMIVIALUTHAas
MOTHBALHSL, TUHI'BOKY/IETYPHBIN 3HAK, JTUHIBOKY/IBTYPOIOrHsl, MOTUBUPOBOYHBIN IPU3HAK, HAUMeHOBaHUs OJIk0fl, HOMHUHALMS,
SKCIVIALUTHAsE MOTUBALUSI.
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Abstract

The article examines the inner form of English cuisine dish names as a manifestation of cognitive and cultural nomination
mechanisms. Based on the works of W. von Humboldt, A. A. Potebnya, T. R. Kiyak and others, the role of the inner form
connecting the word and cultural consciousness is investigated. The empirical base consists of 61 dish names recorded in the
works of Victoria R. Williams and Helen Edden. The analysis revealed the main types of internal form of English gastronomic
nominations and determined the mechanisms of their motivation. It was established that explicit models based on direct
indications of ingredients and territorial affiliation predominate in English gastronomic nomination, while implicit forms are
often associated with figurative perception and historical contexts.

Keywords: English cuisine, inner form of a word, gastronomic lexicon, implicit motivation, linguocultural sign,
linguoculturology, motivational feature, dish names, nomination, explicit motivation.

BBejeHue

N3yueHue si3blKa B acreKkTe ero CBS3M C KY/JbTYPOM OCTAéTCs OJHOW U3 K/IOUeBbIX 3aJau COBPeMEHHOW JIMHTBUCTUKU. B
pamMKax 3TOM Tpo0OneMaTHKM O0COoObld WHTepecC TPeACTAB/seT TaCTPOHOMUYECKUN [UCKYPC, TIOCKOJIBKY MMEHHO B HEM
Haubosiee HaTVISIZIHO TIPOSIB/ISIETCST B3aMMOJIEMCTBYE SI3bIKA, TPAZMLMKA M HAlJMOHAIbHOTO MeHTanuTeTra. HaumeHoBaHus Omrop
AQHIVIMHACKOM KyXHH JIEeMOHCTPHUPYIOT, KaK SI3bIKOBOE TBOPYECTBO HApo/a BOIIOIIAETCSl B MOBCEAHEBHBIX peayusix, Gopmupys
0co0yt0 00/MacTb Ky/JBTYPHOW CEMAHTHKU. DTH €IUHULIbI JIEKCUKU He TOJIbKO BBITIOHSIFOT HOMWHATMBHYI (YHKLWIO, HO U
OTPaXKAIOT CrielprUecKre CrioCcoObl 0CMBIC/IEHUS 1€HCTBUTENbHOCTH, TIPUCYIIME aHITIOS3bIUHON KapTUHE MUpA.

TeopeTrueCKoil 0CHOBOU UCC/Ie[J0BaHUS TOCTY>XUIK QyHJaMeHTabHbie TpyAbl B. o ['ymbonbaTa, A. A. TTotebHu, P. A.
bynarosa, T. P. Kusika, I'I". IlIneta u Apyrux ucciaefoBaresiei, pacCMaTpUBaBIIMX BHYTPEeHHIOIO (POpMy Kak TOCpe/iCTByOIIiee
3BEHO MeX/ly 3HaueHHeM CJIOBa U ero KyJbTypPHBIM cofiepkaHueM. B. ¢oH I'ymbombaT o60cHOBas, UTo cBoeobOpasue KyJIbTyphl
orpakaetcs B si3bke [2, C. 372]. TTo mHenuto A. A. TTotebHM, BHYTpeHHssS hopMa npeJcTaB/sieT coboii o6pas, uepe3 KOTOPbIH
OCYIIIeCTB/ISIETCS] TIOHUMaHHe COZIePKaHMsI CJIOBa; OHA (DUKCUPYET «IBWKEHHE MBIC/IM» B MOMeHT HomuHaiwu [4, C. 77]. 3ty
yuHNI0 pasBuBaM P. A. Bymaroe, T. P. Kusk, I.I. IIIner u Apyrue, yKasbiBas Ha TECHYIO B3aMMOCBSI3b BHYTPEHHEH (OPMBI C
KOTHUTUBHBIMU TIPOLIECCAMH U KYJIBTYPHOU 00yC/IOBIEHHOCTHIO si3biKa [1], [3], [7].

Kak ormeuan T.P. Kusik, BHyTpeHHsisl popMa OoTpakaeT MOTHBAL[MIO C/I0BA, TO €CTh TY JIOTUUeCKYH0 WM aCCOL[MaTUBHYIO
OCHOBY, Ha KoTopoi moctpoeHa HomuHarus [3, C. 16]. V3ydyeHrue MOTMBUPOBOUHBIX NPU3HAKOB HAaXOAWT OTpPa)keHWEe U B
COBpEMEHHBIX HCC/IeOBAaHUSAX PA3/IMUHBIX TeMaTtudecKux rpyrm Jekcuku [5, C. 57], [6, C. 323]. B racTpoHOMUYeCKoi
JIEKCHKe aHIJIMMCKOrO si3blKa 3Ta MOTHMBHUPOBKAa OCOOEHHO HAIvIsiiHA, TMOCKOJBKY 371eCh B3aUMOJEHCTBYIOT BU3yajbHbIE,
3BYKOBBIE, JIOKaTMBHbIE W JpyrHe accoluarnuu. Takum o0pa3oM, Kax[oe HaWMeHOBaHWe O/ofa TpeAcTaBiseT coboi
JIMHI'BOKY/IBTYDHBIN 3HAK, COeIUHSIONINN CEMAHTHKY, 00pa3HOCTh U UCTOPUUECKYIO TIaMsSITh Hapoza.

1


https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.166.123
https://elibrary.ru/ZZDDQU
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

MedicdyHapooHbili HayuHo-uccaedosamenbckuil dcypHan = Ne 4 (166) = Anpenb © Asrops! ctateH / Authors of the article

Ilenb OaHHO20 uCCAe008aHUSI 3aKJTFOUAeTCss B BBLISBIIEHMM MeXaHW3MOB (OpMUpOBaHUS BHyTpeHHeil ¢(opmbl B
HAMMEHOBAHUSX OTo aHIIMHACKON KyXHU W UX KY/JIBTYPHO-CEMaHTHYeCKUX 0COOEHHOCTeH. DMIMPUYecKyro 0a3y COCTaBW/IA
61 HaumeHOBaHHe 0o, 0TOOpaHHBIX K3 TPyHoB Victoria R. Williams (Food Cultures of Great Britain: Cuisine, Customs, and
Issues, 2024) u Helen Edden (Traditional Recipes of Old England, 1996). Vcronp30BaHbl METOALI 3TUMOJIOTUYECKOTO U
CeMaHTUYeCKOTO aHa/n3a.

OO0cyxaeHue

Ananmu3 BHyTpeHHeli Qopmbel ocHoBbiBalcsi Ha knaccuduxkaguy T.P. Kuska, B paMKax KOTOPOHM BbIZE/ISIOTCS
SKCIUTULIUTHEIE (TIpo3pauHbie) GOpMbl, MOTHBALIMS KOTOPBIX OUeBH/IHA /IJIs1 HOCUTeJIel sI3blKa, U UMIUTALUTHBIE (3aTeMHEHHbIE)
(hopmbl, TpebyrolIye CrierMasbHOr0 TUMo/Ioruueckoro aHanusa [3, C. 15]. B cooTBeTcTBUM € JaHHON KaaccudrKaliyel Hamu
OBbLTM BbIZe/IeHBI JBe TPYIIbI HAMMEHOBAHUH, B KaXKJOM U3 KOTOPBIX BHISIBIIEHBI Criei(pryecKrie MOTUBALMOHHbIE TIPU3HAKU:

1) UHrpeAreHTHl, BXOJSLIME B COCTaB O/rofa;

2) criocob MpUroToBeHus Ooza;

3) BHelHU BUJ 6/1107a;

4) TeppuTOpHabHAs NPUBA3aHHOCTD;

5) oripesiesieHHOe COOBITHE.

['pymria HaMeHOBaHUI C UMIUIALUTHON BHyTpeHHel (opmoii coctaBuna 39,4% (24 HauMeHoBaHUs). BHyTpeHHs1s1 opma
HOMUHALMH JAHHOM TPYIINbI 3aTeMHEeHa Y HeoueBHHA AJIsI COBPEMEHHOT0 HOCUTe/IS si3bIKa 0e3 criel{ia/IbHBIX 3HaHWi. BHyTpr
rpymIibl ObUTH BhIZIEEHBI CJIeYIOLIe MOTUBALMOHHbIE TIPHU3HAKH:

MoTuBaLust 110 IPU3HAKY WHTPeAUeHTOB:

Salmagundi — «MsCHOW canar C aHUOycam, SMIAMHA M JyKOM». JTHMOJIOTHS BOCXoAuT K ¢p. salmigondis
(«3arpaB/eHHOe CIeLMsIMUA MsICO»), UTO pacKpbIBaeT U3HaualbHbIA cocTaB Omropa [14].
Banoffee pie — «b6aHaHOBBI MMpOr C KpemMoM Toddu» — sBASETCA KOHTaMUHAIWed coB banana u toffee.

HaumenoBanue Custard BOCXOAUT K Cp.-aHIVI. custarde («MsiCHOW uad (PPYKTOBBIM TIMPOT»), PACKpbIBas XapaKTepHbIE
UHTpeueHTsI [11].

MorHBanys 1o MpU3HaKy crocoba MpUroTOBIeHHS:

Bubble and squeak — «xapkoe 13 X0JIO[HOTO BapEHOTO Msica C OBOL[aMI». BHyTpeHHsisi opMa CBsi3aHa C aKyCTHUeCKAM
BOCITPUSITHIEM: XapaKTepHBIMU 3BYKaMHU >KapKH KarlyCTsl ¥ KapToders [15].

Haggis — py0el] ¢ HauWHKOM: BEPOSATHbIE WCTOUHWKH (Op.-cKaHA. hoggva «pybutb»; ¢p. hachis «u3MensuéHHBIN»)
YKa3bIBalOT Ha TeXHO/IOrMI0 06paboTku Msica [12].

MortuBaLus [0 NIpU3HAKY BHEIIHero BUja:

Black pudding — tipumep 3aTeMHEHHOM MOTHBAL[MM I10 BHeIIHeMY BuAy. [17i1 COBpeMEHHOrO HOCHUTessi, KOTOpbIii He
3HAKOM C TPOLIeCCOM TPUrOTOB/eHuUs, couetanue «black» u «pudding» wacTto HesicHO, Tak Kak pudding accOLMUPYeTCs CO
C/IaIKUM JiecepToM. DTHMOIOTMYeCKUI aHalmrM3 pacKpbIBaeT, 4to pudding UCTOpudeCKH 03Hauano pasHOBUAHOCTH KOI0AChl U3
KUIIIOK, HAUMHEHHBIX MsICOM, CaJIOM U 3/1akaMy, a black cBsi3aHO ¢ TEMHBIM L{BETOM, KOTOPBIN IPUZAAET CBEpHYBILASICS KPOBb
(ocHoBHOU uHrpeauent). CrefoBaTe/bHO, BHYTpPeHHss (opMa «KpOBsiHas kojbaca» Obula M3HAUAIBHO TMPO3pPAYHOM, HO CO
BpeMeHeM cTaJjla Herpo3pauHoi [13].

Stargazy pie (I0CJ1. «IIUPOT, BIVISBIBAIOIIUNACS B 3BE3/IbI») — MpuMep 00pa3HOH, HO UMIUIUIUTHOW MoTHBary. Ha3BaHue
OyKBa/JIbHO OTpa)kaeT YHHMKa/IbHbIA BHEIIHUN BUJ: IOJIOBBl CAap[UH WM APYroi MejKOH pbIObI BHICTYNAIOT U3 KOPOUKH TakK,
OypTo «cMOTpsAT B Hebo». OfHAKO [/ TeX, KTO HUKOIZa He Buzes 0/1070, HOMMHAL{US BOCIIPUHMMAETCS KaK 3arajjouHast
MeTtacdopa, T03TOMy MOTHBALIMS OCTAETCs CKPbITOM. OHa [JONOMHUTE/BHO 3aTeMHsIeTCs] UICTOPUYeCKHUM KOHTEKCTOM (J1ereHz0M
0 repoMYecKoM y/ioBe pbibaka B CypOBYIO 3UMY), KOTODBIA He BbIpaKeH B ()opMe Ha3BaHMUS, HO BXOAWT B €0 Ky/IBTYPHBIN KOZ
[8, C. 351].

MoTuBaLust 110 IPU3HAKY TePPUTOPHA/IbHOM ITPHBSI3aHHOCTH:

Welsh Rabbit (Welsh Rarebit) — «rpeHKM Mo-Ba/UIMICKW» — TIPUMeD WMIUIMLIMTHOW BHYTpeHHel QopMbI, rfe
«reorpaduuecknii» KOMIIOHEHT WMeeT WJUOMaTH4YeCKUd CMBICT. JOC/IOBHBINA TIePeBOJ, «Ba/UIMMCKWN KDOJIMK» BBOAUT B
3a0/yK/IeHHe, TaK KaK KpOJIkYaTHMHA B peljente oTcyTcTByeT. B XVII-XVIII BB. c/loBo welsh yroTpeb/isaoch B 3HAUEHUH
«BTOPOCOPTHBIN», «MOAAeNbHbIN», MO3TOMY Ha3BaHHE O3HAYaJ0 «MOAAeTbHbIA KDPOMUK» — CBIPHBIA TOCT Kak [elIEBYIO
3amMeHy MscHoMmy Omogy. Co BpeMeHeM OTpuULiaTelbHash OKpacka MCue3/a, W CBs3b C COCTABOM CTaja HEIpO3payHoN;
TeppUTOpHabHas OTChIIKA UCTOPUUeCKU 3aTeMHeHa [17].

Mor#Banys 1o Mpu3HaKy UMeHHU COOCTBEHHOTO:

Battenberg cake — «topt barreHbepr». JJaHHasi HOMUHALMsSL TIPEICTAB/seT CODOM XapakTepHbIM NPUMEP UMILIULUTHON
MOTHBAL[M, CB3aHHOM C TIpaBsiljel auHacTueil Barten6eproB. CornacHo Hawubosiee pacmpoOCTPaHEHHOW BEPCHH, TOPT ObLT
C03[laH B uecTb OpakocoueTaHust MpuHLecchl Buktopun eccen-/lapmiuTagTckol (BHYUKH KOpOJieBbl BUKTOpHM) C TIPHHLEM
Jlropsurom bartenbeprckum. [Ij1s1 COBpeMeHHOT0 HOCHTeNS s13blKa Ha3BaHUe Battenberg siBisieTcst abCOMIOTHO HEMPO3pauHbIM:
OHO He ONUCHIBAET HU MHTPEAWEHTh], HU BHEIHUI BUJ, HU BKYC, a OTChIIaeT K 3a0bITOMYy [/1s1 OOJIBIIMHCTBA UCTOPUUECKOMY
KOHTeKCTy [9].

MorHBays 1o MpU3HaKy Orpe/iesIeHHOro COObITHS:

Coronation chicken — «canar w3 Kypuiibl C U3toMoM». Ha3BaHue oTcbuiaeT K coObITHIO KopoHatuu Ejm3aBetsl 11 B 1953
rofy, IJisi Kotopod Omozmo Obuto crenuanbHO co3gaHo. OHaKo BHYTPEHHsST GopMa OCTaéTCs WMIUIMLUTHOW, TIOCKOIBKY
HOMUHALWSI He OTHMCBIBAET COCTaB WM CIIOCOO MPUTOTOB/IEHUS, a JIMIIb (PUKCHUPYET COOBITHE, TEM CaMbIM [ieiasi MOTHBALIHIO
KOCBEHHOMU M CKphITOH [10].

Crepyromjasi Tpynna HauMeHOBaHMI C SKCIUIMLIUTHOM BHyTpeHHel Qopmoii sBrsercss npeobsajaromieil ¥ cocraBuia
60,6% (37 HaumeHoBaHuit). VIx BHyTpeHHsis1 (opMa Ipo3payHa M BBIBOJUTCS K3 MOpP(GEeMHON CTPYKTYPbl WM CEMaHTHKU
KOMIIOHEHTOB.
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MorHBanysi 1o MpyU3HaKy UHTPeUEeHTOB:

Cucumber sandwich («orypeunbiii c3HABUY»), Carrot cake («MOpPKOBHBIM THpOr»), Pork rind («CBUHasi IIKypKa»).
Hcrnone3yercsi aTprOyTHBHAsI CTPYKTypa «WHTPEJUEHT + TPOAYKT», HEMOCPeACTBEHHO HAeHTH(ULMPYIOIas KaK TJIaBHbBIHA
KOMIIOHeHT 0/1101a. BHyTpeHHsist hopMa 3/1eCh Mpe/ie/bHO sICHA.

Mor#HBaLys Mo MPU3HAKY Crocoba MPUroTOB/IEHHS:

Baked beans («3aneuennast Gacosib») — npuyactre baked («3areyéHHbBIN» ) MIPSMO YKa3bIBaeT Ha METO/ IIPUTOTORJIEHHSI.

Potted shrimps («KpeBeTKH B TOPIIOUKe») — potted («TIOMEIIeHHbINH B TOPIIOK») YKa3biBaeT Ha CIOCOO KOHCEepBaLUM U
TOZjauH.

MorHBanys 1o MpU3HaKy BHEIIHero BUzja:

Sponge cake («OVICKBUTHBIN TOPT») — CPaBHEHUeE C I'yOKoH («sponge») co3AaéT 06pa3 MopUCTOro, MIrKOTo TecTa.

Mushy peas («TOpoxoBoe IMOpe») — TpUaratesibHoe mushy («KarneoOpasHblii», «pa3MsKIIHI») TOUYHO MepenaéT
KOHCHCTEHLMIO Pa3BapeHHOTr0o ropoxa.

MoTuBaLust 110 TIPU3HAKY TePPUTOPHA/ILHOM MPYBSI3aHHOCTH:

B panHOH moprpymnie TOMOHMMUUECKHIT KOMIIOHEHT BBINOJHAET NPsMYI0 uieHTU(ULMpytomyto ¢yHkuuo. Caledonian
Cream otcbulaeT K jaTuHCKOMY Ha3BaHuio Illotnangauu (natr. Caledonia), Chorley cake — x ropozy Yopau B rpadcrse
Jlankarpe, Cornish Pasties — k rpadctBy KopHyosin, Eton mess — K VITOHCKOMY KoJiie[Ky. BTOpoil KOMIIOHEHT, «mess»,
MOTHBHUPOBaH BH3yalbHbIMH XapaKTePUCTHKAMH: OH OITMCHIBaeT «DeCropsijouHblii» COCTaB Jiecepra — CMeCh KITyOHHKH,
KyCOukoB 6e3e u c/ivBoK. Irish stew («upyiaH/icKoe pary») 3akperuisiet 600 3a 3THOKY/ILTYPHBIM apeasioM, a KOMIIOHEHT Stew
(oT nat. extufare «MCHAPSITHCSI») YKa3bIBaeT Ha CrIOCOD MPUTOTOB/IEHUsT — TyieHue [16].

MoTHBaLys Mo MPU3HAKY OTpe/ie/IeHHOrO COOBITHSI:

Christmas pudding — xommnoHeHT Christmas BbICTyTIaeT Ky/bTyPHBIM MapKepoM pUTYyasia Ipa3qHoBaHus PokaecTsa.

Sunday roast MOTHBUPOBaH TpajuLieil BOCKpeCcHOro ceMeiiHoro obepa, a roast (0T pp.-¢p. rostir) o603HauaeT 0CHOBHOMN
Ky/IMHapHbI MeToz. O0e HOMUHALIMM SIB/ISIFOT IIPUMepbl SKCIUIMLUTHOM CBSI3U SI3bIKOBOTO 3HAaKa U COLMA/IBLHO-KY/IBTYPHOIO

puTyana.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oMm, aHamu3 61 racTpOHOMHUUECKON HOMUHALIUU BbISIBUJI K/TFOUEBbIE TeH/IeHIIMU B (HOPMUPOBAHUM BHYTPEHHEH
(hopmbl HauMeHOBaHUU 6/T0, aHTMACKON KyxHU. [IpeobsaaHne SKCIVTMIMTHBIX HOMUHaLuWK (60,65%) ¢ AOMUHUPOBaHUEM
Mojieflell «MOTHBaLMsl TO UHrpegueHTam» (22,9%) U «MOTHBalusi 10 TeppPUTOPHAIbHOM mpuBsa3aHHOCTH» (19,67%)
CBUZIETE/TbCTBYET 00 YKOPEHEHHOCTH TIPUHIUTIOB MparMaTu3Ma U OPHeHTalMU Ha JIOKAJIBHYIO TPAJULINI0. 3HAUUTETbHAS [0S
WMITIMLUTHBIX HaVMEHOBaHUM, 0COOEHHO MOATPYIIBI «MOTHUBALMM 10 BHelnHeMy Buay» (11,47%), moka3biBaeT Ba’KHOCTb
00pa3HOro BOCTIPUATHS KaK MeXaHM3Ma HOMUHALMK. OTU HOMUHALIMU TIPEACTaBJSIOT COOOM C/I0XKHBIE JIMHTBOKY/BTYPHbIE
TEeKCTbl, B KOTOPBIX $3bIKOBasi MOTHBAL[Usl BbICTyMaeT (OpMON COXpaHeHUs1 HaLMOHAAbHOM WeHTUYHOCTH, KOAUPYS
KOJUIeKTUBHBIN UCTOPUUECKUI OTIBIT.
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